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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): merm̄elá ða 
 Arrieta: *merm̄elá ða 
 Bakio: ðú ltse, *merm̄elá ða 
 Bermeo: merm̄elá ða 
 Berriz: *merm̄é laðá  
 Bolibar: merm̄é laðá  
 Busturia: ðú ltse 
 Dima: merm̄elá ða 
 Elantxobe: ðú ltse 
 Elorrio: merm̄elá ða 
 Errigoiti: merm̄elá ða 
 Etxebarri: merm̄elá ða 
 Etxebarria: mɛrm̄elá ða 
 Gamiz-Fika: merm̄elá ða 
 Getxo: merm̄elá ða 
 Gizaburuaga: merm̄elá ða, *ðú ltse 
 Ibarruri (Muxika): merm̄elá ða, *ðú ltse 
 Kortezubi: merm̄elá ða, *ðú ltse 
 Larrabetzu: merm̄elaða 
 Laukiz: merm̄elá ða 
 Leioa: merm̄elaðá  
 Lekeitio: merm̄elá ða 
 Lemoa: merm̄elá ða 
 Lemoiz: ðú ltse 
 Mañaria: merm̄elá ða 
 Mendata: merm̄elaðá  
 Mungia: *merm̄elá ða 
 Ondarroa: merm̄elá ða, *ðú ltse 
 Orozko: mé rm̄elaða 
 Otxandio: mé rm̄elaða 
 Sondika: merm̄elaðá  
 Zaratamo: merm̄é laða 
 Zeanuri: merm̄elá ða 
 Zeberio: merm̄elá ða 
 Zollo (Arrankudiaga): mé rm̄elaða 
 Zornotza: ðú ltse, *merm̄elá ða 

Araba 

 Aramaio: ðú ltse, *mé rm̄elaða 

Gipuzkoa 

 Aia: ðultsé  
 Amezketa: mɛrm̄ɛĺaðá  
 Andoain: mɛrmé laðá  
 Araotz (Oñati): merm̄elá ða, ðú ltse 
 Arrasate: merm̄é laða 

 Arroa (Zestoa): merm̄é laða 
 Asteasu: dultsé , mɛrm̄é laðá  
 Ataun: mɛrm̄elá ða 
 Azkoitia: mɛrm̄é laðá , ðú ltse 
 Azpeitia: mɛrm̄é laðá  
 Beasain: ðultsɛ 
 Beizama: merm̄é laðá  
 Bergara: merm̄elá : 
 Deba: dú ltse 
 Donostia: merm̄elaða 
 Eibar: dú ltse 
 Elduain: mɛrm̄é laðá  
 Elgoibar: [ez da galdetu] 
 Errezil: mɛrm̄é laðá  
 Ezkio-Itsaso: mɛrm̄é laðá  
 Getaria: merm̄é laðá : 
 Hernani: merm̄é laðá  
 Hondarribia: *merm̄é laða 
 Ikaztegieta: merm̄é laða 
 Lasarte-Oria: dú ltse, mé rm̄elaða 
 Legazpi: merm̄elaða 
 Leintz Gatzaga: merm̄elá ða, *ðú ltse 
 Mendaro: mɛrm̄é laðá  
 Oiartzun: mɛrm̄é laðá  
 Oñati: ðultsé  
 Orexa: mɛrm̄ɛĺaða 
 Orio: ðulsé , mɛrm̄é laða 
 Pasaia: mɛrm̄é laðá  
 Tolosa: mɛrm̄é laðá  
 Urretxu: mɛrm̄é laðá  
 Zegama: merm̄é laðá  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðú lse 
 Alkotz: dú ltsja (mark.)
 Aniz: ðultsé  
 Arbizu: ðú ltse 
 Beruete: ðultsé  
 Donamaria: dú ltse 
 Dorrao / Torrano: merm̄elá ða 
 Erratzu: ðultsɛ ́
 Etxalar: 
 Etxaleku: ðultsé  
 Etxarri (Larraun): merm̄é laðá , *ðultsé  
 Eugi: ðú ltse 
 Ezkurra: 
 Gaintza: mɛrm̄é laðá  
 Goizueta: *mɛrm̄é laða 

 Igoa: mɛŕm̄elaðá  
 Jaurrieta: dú lse 
 Leitza: dú ltseá  (mark.)
 Lekaroz: dultsé  
 Luzaide / Valcarlos: eré̄ ʃimeta 
 Mezkiritz: mé rm̄elá ða 
 Oderitz: ðultsí  
 Suarbe: ðú ltse 
 Sunbilla: ðú ltse 
 Urdiain: dú lse, dú ltse 
 Zilbeti: dú ltseak (mark.), ðú lse 
 Zugarramurdi: dultsé  

Lapurdi 

 Ahetze: eRé ʃimé nta, *konfí tura 
 Arrangoitze: eRé ʃimé nt 
 Azkaine: konfi tú ra, eRé ʃimé nta 
 Bardoze: konfí tura 
 Beskoitze: eRé ʃimé ta 
 Donibane Lohizune: koɱfi tú r ̄
 Hazparne: eReʒí met 
 Hendaia: eRé ʃiment 
 Itsasu: marm̄alá ða, *eré̄ ʃimé nta 
 Makea: erēʃí met, ǰelé ra 
 Mugerre: konfi tura 
 Sara: erēʃimentá  
 Senpere: eRé ʃimé  
 Urketa: konfí tura 
 Uztaritze: kó nfi turá  

Nafarroa Beherea 

 Aldude: eré̄ ʃimé nt (?), merm̄elaðá  
 Arboti: konfí tyra 
 Armendaritze: eré̄ ʃimetá , źelerá  
 Arnegi: erēʃí meta 
 Arrueta: kó nfi tyra 
 Baigorri: eReʃiment 
 Bastida: eRé ʃimet, konfí tura 
 Behorlegi: konfí tura 
 Bidarrai: erēʃí ment 
 Ezterenzubi: eré̄ ʃimet, konfí tura 
 Gamarte: koɱfi tú ra, * eré̄ ʃimetá  
 Garrüze: koɱfi tú ra 
 Irisarri: eRé ʃimé t 
 Izturitze: erēʃimé t 
 Jutsi: konfi tura 
 Landibarre: ǰelé ra, *eré̄ ʃimeta 
 Larzabale: kó nfi tura, erēʃimet 

 Uharte Garazi: erēʃí met 

Zuberoa 

 Altzai: konfi tya 
 Altzürükü: konfi tý a 
 Barkoxe: konfi tý a, erēźymá t 
 Domintxaine: konfí tyra, erēʃí meta 
 Eskiula: konfi tya 
 Larraine: erēźymat 
 Montori: é rēźymá ta (mark.), kó nfi tý a,  
  kó nfi tu 
 Pagola: erēźymá t (?), konfí tya 
 Santa Grazi: konfi tý a 
 Sohüta: erēźymá t 
 Urdiñarbe: konfí tya 
 Ürrüstoi: konfi tya 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Montori (Z): kó nfi tu 



EHHA
69

543. Mapa: mermelada / confi ture / marmalade

GALDERA: 20260

mermelada  
erreximent  
erreximet  
erresümat  
yelera  
dultze  
konfi tura  
konfi türa

- Luzaz gordetzeko balio duen jaki motaren izena, 
eta ez egunean berean edo laster jan behar denarena 
eskatu da.

Errigoiti: Mermeladíe ba luseroau aukíteko gausíe... ondo sarratúten bosu tárroa ba 
urtíetan be bardíñ eukíten dosu... konpotá baño geixau egosí bi de... Beste herri askotan 
ere aipatzen dute konpotaren eta mermeladaren arteko aldea adierazteko.

Etxalar: nola egiten den azaldu dute baina izenik ez dute eman. 
Donibane Lohizune: Senperen “erreximenta” errate ute, guk “konfi tura”. 
Mugerre: Erreximent, hori da xelera. 
Makea: konpota berehala jatekoa da, erreximenta, berriz, gordetzekoa.
Aldude: Erreximenta bear da geiau erré, ongi kontserbatzeko. 
Bidarrai: marmélad gaurtik biharrera jan behar da. Konpota marmeladaren antzekoa 

da. Arnegiko lekukoak ere marmelada eta konpota berdintzat jotzen ditu.
Baigorri: Anitzek konfi tura (erraten dute), erreximenta ez baitakite. Lekukoak ama 

zenari eta amaren ahizpei entzuna die. 
Ezterenzubi: erreximent eta konfi tura sinonimoak dira.
Altzai: errezümat ez da konfi tüa bezain fi na, ez da hainbeste kontserbatzen.
Barkoxe: malmalada ez da iraunkorra, konfi tüa iraunkorra da. 


